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2 TesaloniaMahãdu‑ò
2 Paulo Ryberiti Tesalonia Hãwã‑ò

1 Paulo, Sila, Tximòtxiboho‑wana tyyriti re-
wahinyrenyre Tesalonia dohodỹỹna mahãdu‑ò.
Deuxu Inytyby, Jesuisi Kristu Inynyrỹ ijoi toiteò.

2Wiòhedỹỹna, ywina‑wanaadeerenykanakemy
watxireri Deuxu Inytybyreny‑ribi, Jesuisi Kristu
Inynyrỹreny‑ribi.

3 Inyseriòrereny, Deuxu‑ò adee reàlàmahãrenyre.
Kia tahe awi rare. Kaiboho aõu aõu texityhy-
dỹỹnytyhymy atximahãtenyteki, ityhydỹỹdu seriòre
wiluuna‑di iluutyhymy teletenyteri.

4 Tai heka ijõ Deuxu dohodỹỹna heto‑ki
aõwiwihikỹmy umy rarybemahãre. Kaiboho dori
aõwitxirawitxira aõbina bina teòludunymyhỹtenyte,
aõhõkỹmy dỹỹnana‑ki ixiwesehyymy toitemahã
ire tetyhynytyhymahãtenyte.

5 Kiawesele Deuxu aõna aõna òbitimy
riwinymyhỹre. Kaiboho Deuxu teywinyteny-
teri Iòlòna‑ò malòbenykremy, aõhõkỹmy
tatỹỹnytenyterikiwahe.

6 Deuxu, tiiboho aõbina bina‑di riòwynyrenykre,
aõhõkỹmy dỹỹnana dori adeereny riwahinyreki.
Kia tii òbitimy rõhõtinyre.

7 Biu‑ribi Inynyrỹ Jesuisi tarurunareny ỹju‑di
kodobehekreu, aõhõkỹmy dỹỹnana‑ribi elehyna
adeereny, tule inydeereny Deuxu kidiwahinykre.

8Heòtyloona‑di tii kanakre riòwynykremy Deuxu
rieryõmy rỹira mahãdu dee, tule Inynyrỹ Jesuisi
Rybewihikỹ riywinyõmy rỹiramahãdu dee.
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9 Kia mahãdu aõu aõu aõhõkỹmy rotỹỹnykre In-
ynyrỹ òsỹnỹ‑ribi iteòdỹỹna‑ki taruruloosòna‑ribi.

10 Tii kanakre tahe ibutumy iijoi mahãdu tamy
làhàna riwahinykremy. Ribedeòtiidỹỹnyrenykre
ibutumy taijoi dee aõmydỹỹnana riwinyreki.
Tetyhynymahãtenyte, Deuxu rybe dori jiarỹboho
adeereny rewahinymahãreki.

11 Kaiboho iwese Deuxudeewimy rarekemy
boibeke. Tai tahe adeereny rexitòehyymahãrenyre.
Deuxu ruruna‑di atyhydỹỹna‑di sõwemy
aõwiwihikỹ riwinykemy idi watximahãre.

12Tai tahe ibutumy Inynyrỹ Jesuisi Kristu nimy
sõwemy beàlàmyhỹkemy. Tii loosòna adeereny ri-
wahinykemy watxireri. Kia Deuxu dee, Inynyrỹ
Jesuisi dee awi rare. Wiòhedỹỹna iribi bitabenyke.

2
1 Waseriòreboho, Inynyrỹ Kristu òkesenamy ix-

imy iny ritakemyadeerenywarybeariwahinykre.
Inyõ rarybekeki Inynyrỹ òkesena txumy rehe-
mynymy rỹire, kia rybe‑di iòtiidỹỹõmy.

2 Inyõ rarasinykeki, Deuxu‑ribi ijyy ritakeki,
urile ityhydỹỹrenyõmy. Inyõ waribi tyyriti
itarasamy rarybekeki, ityhydỹỹrenyõmy.

3 Inyõ aitxenadỹỹõmy boibeke. Ityhydỹỹdu
atysyna nihikỹ juhuu kanakre, idi tahe kia txu
kanakre. Juhuu hãbu ibinatyhy kedexideòsinykre.
Heòtybedeluduõ tii rare.

4 Tii ibutu Deuxumy òludunadu rarekre Deux-
umy iny rininire mahãdu wahe. Ibutumy àlàna
aõmydỹỹnana riatykre. Deuxu dohodỹỹna het-
owo‑ò ralore tahe Deuxu weselemy ronykre. Ix-
imy rarybekre tii Deuxu raremy.



2 TESALONIA‑Ò 2:5 iii 2 TESALONIA‑Ò 2:15

5 Tuu heka adeereny rarybere, akireny
raremahãu, õhõtireny aõbo itxi rearenyõra?

6 Ibededỹỹnana raòbitikre xiery, kanakre. Deuxu
ruru dori rimymyhỹre. Kia tule teerytenyte.

7 Iaõbinahakỹ aõmydỹỹnana inyy‑ki ratxireri. Tii
tyhy wiji kanaõkre. Imynydu iribi rexitare xiery,
tahe tii kanakre.

8 Taile tahe hãbu ibinatyhy kedexideòsinykre.
Inynyrỹ Jesuisi kanakreu, tii tuu kidirubunykre
taryeledile.

9 Juhuu tahe kia hãbu Satanasi deòdu tahe
iruru‑di kedehemynykre. Aõna aõna wiwihikỹ
widỹỹmy ròitxenadỹỹreri.

10 Inyõ sõwemy riitxenanykremy bedeòbydỹỹ
wesemy. Ityhydỹỹdukõdu mahãdu tii
riitxenanytyhykre. Tiiboho dori inatyhyna rybe
rityhynyõmyhỹre, tuuõmyhỹre, tai rexirutaõrenyre.

11-12 Deuxu dori rilawere tuu rity-
hynyrenykremy ibinare hãrele. Kia ruina
rityhynyrenykre, tai Deuxu rihitxidỹỹnykre
inatyhyna rityhynyõreki, taòrarudỹỹna luureki.

13 Deuxu tahe juhuutyhylemy aratarenyre,
waseriòreboho. Biu‑ò hena adeereny
riwahinyremy inatyhyna tetyhynytenyteki.
Deuxu Tyytybytyhy aralyradỹỹnyrenyre. Tai,
Inynyrỹ luuna mahãdu, Deuxu mahãdurenymy
belebenykemy atximahãtenyte.

14 Deuxu adeereny Rybewihikỹ diteònyde. Iny-
boho tahe ijyydumy roire. Iny òrarureny‑ki tahe
Inynyrỹ Jesuisi Kristu loosòna bitabenykremy idi
toite.

15 Kia ibutumy, waseriòreboho, itxi õhõtireny
reake. Aõmybo araerynanymahãre kowa‑ki
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raremahãu, tule watyyriti‑di rebedeery-
dỹỹnymahãrenyre, idi mohõtinytyhybenyke, òbitimy
idi boibeke.

16-17 Inynyrỹ Jesuisi Kristu Deuxu Inytyby,
luuna luuna, wiòhedỹỹna, raròsòna sõwemy
inydeereny diwahinyde. Inyboho aõhyymy aõkõ
roire. Iribireny raybidina adeereny kanakemy
watxireri. Tule umy kanawiòhenanykemy
watxireri ibutumy aõhe botynyke, marybe-
mahãbenyke.

3
1 Watyyriti‑di konanamy tahe adeereny arary-

bekre. Waseriòreboho, inydeereny bexitòenyke.
Inynyrỹ rybemy araryberenykemy, inywitxira‑ko
arelyyrenykemy, tule Inynyrỹ rybe‑di iwese rybe
ayreny‑ki aõwiwihikỹmy raremyhỹwese.

2 Tule bexitòenyke kia iny iehehe‑ribi arex-
itarenykemy. Ibutu iny dori inatyhyna rity-
hynyõreri.

3-4 Tahe Inynyrỹ òbiti rare tii arawiòhenanykre.
Tii ararurudỹỹnykre kia reeryre. Satanasi‑ribi
arayrubunyrenykre. Tahe, aõmybo reery-
nadỹỹnyrewese kaiboho aõhebo tatỹỹnytenyterimy
heka adireny watximahãre tule kia wesehyyle
rakatxirenyke.

5 Inynyrỹ‑ribi Deuxu luuna, Kristu itxõmotxina
bede erynahakỹ adeereny kanakemy
watximahãre.

6 Kia Jesuisi Kristu Inynyrỹ bede ywina wese
rare adeereny ararybekremy. Waseriòreboho
bexiweresynyke iny deoruxere‑ribi, ibutumy iny
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waerysydỹỹna roholaõre mahãdu‑ribi, tii ityhy-
dỹỹdumahãdu hãrele.

7 Ayreny‑ki roiremahãu, raaõmysỹdỹỹhyymy
roiremyhỹ. Tai kaiboho teerytenyte iwese
mabekemy.

8 Tiu iny witxira rỹsỹna rerỹsỹrenyõhyyre,
iòwyõmy. Txuu ruwana raaõmysỹdỹỹre waaõna
aõna òwydỹỹmy. Tai tahe adeereny isiramy aõkõ
ayreny‑ki jiarỹ raremyhỹ.

9 Inyõ‑ribi rỹsỹnaõ arirỹsỹmahãkeki, kia tahe
ibinamy aõkõ rare, jiarỹDeuxu rybemy rybedu‑ki
wahe. Tahe aõkõre urile rexideòsinykemy
rerỹsỹõmahãrenyre. Iwese aõmysỹdỹỹna
awirewesele umy reerynanyrenyre.

10Tai rarewãhãu kia bede ywina rewahinyre: —
Iny raaõmysỹdỹỹõmyhỹre riroxiõtyhy.

11 Jiarỹ raholawãhãre iny deoruxeretyhy‑ò
ayreny‑ki ratximyhỹrenyre, tiiboho aõmysỹdỹỹ
derarenyre, urile raujõmomyhỹrenyre.

12 Jesuisi Kristu Inynyrỹni‑di tamyreny arary-
bekre rayruburenykemy, raaõmysỹdỹỹrenykemy
ixideereny.

13 Tahe adeereny, waseriòreboho, ararybekre.
Aõwiwihikỹ widỹỹ‑ò ixirarenyõmy.

14 Inyõkawaryberiti riywinyõkeki,mobo tii rare
bierybenyke tahe kie‑ribi irehemy biijeke, tai tii
raixỹrukemy.

15 Urile tii aòludumy aõkõ ratxireri. Aseriòre
wesemy tamymarybeke. Biijemy idi ahãke.

16 Inynyrỹ ywina wedu rare. Tii adeereny
ywina ibutumy aõmydỹỹnana‑ki kidiwahinykemy
idi watxireri. Inynyrỹ awanareny ratxikemy idi
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watxireri.
17 Kia konana warybewehityyna jiarỹle arir-

itinykre wadebò‑di. Ibutumy waryberiti‑ki rỹire
wese kawesele wani retidire. Paulo.

18 Jesuisi Kristu Inynyrỹ wiòhena ibutumy
adeereny ratximyhỹkemy idi watxireri.
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